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Desdenuestrasituacióncomoprofesoresde lenguaextranjeraen unafacultadde
Economíay Empresa,estaslineas quisieranser una reflexión sobre lo que la ense-
ñanzade idiomaspuedeaportarenestaforrnaciónespecífica,puesdesgraciadamente
no son pocoslos profesoresuniversitasiosde otras disciplinasquepiensanque sus
colegasde idiomas se dedicanexclusivamentea repasarlos rudimentoslin”úísticos
quetan acertadamente,en la mayoríade los casos,inculcan los profesoresde ense-
nanzamedia.Estoseríaignorarqueel progresode la prácticalingílisticasigueel desa-
rrollo general del alumno hastasu ingresoen la Universidad,en la queempiezanor-
malmentecon conocimientosbien asentadosen lenguaextranjera, y que continúa
cc>nformerecibe la docenciauniversitaria.

Apuntaremospreviamentequenuestíaintenciónes ir másallá del argumentoque
se basaen la necesidadde los idiomaspaíaunaconfiguracióneconómicay empresa-
rial cadavezmásinternacional.Este argumentopareceserabiertamenteaceptadopor
su evidencia,aunqueparadójicamentelos nuevosplanesen lasFacultadesde Econo-
mía y Empresavienen relegandola enseñanzade lenguasa un segundoplano, y aún
discutidoen muchasocasiones.

En esteclima, no es de extrañarqueen muchasocasionesel profesorde idiomas
tengaquecomenzarsusclasesconunareflexiónquedestronela ideade queestaasig-
naturaes de segundoordeny lo quees peor, que no sirve paracasinada.

Estabíeveexposiciónseproponecomofinalidad aclarar,porsi fuere necesario,las
múltiplesfacetasqueel profesc>rde lenguaextranjerapuededesarrollarenun contex-
te docenteno filológico.

En primer lugar destacaremosla adaptaciónque esteprofesoradorealizaal con-
texto académicoy profesionalde estosestudiantes.Llátuasefunciotial, específico,o
de la profesión,unaclavedeestaenseñanza/aprendizajees quelos contenidosno pue-
den contemplarsefriera del contextoen queel lenguajees utilizado: los objetivos y
procedimientosse subordinanaesteprincipio previo.

Nuestíaenseñanzabuscaunaformaciónlingúisticaintegradaen su formaciónpro-
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fesional Podemostemeraún quedesdefuera se piensetodavía quenuestraenseñan-
zaconsisteen la transmisiónde una terminolocíaespeeilica. Nuestroli n ti ltiíne no
es cl dominio de la lenguaextranjeraen sí; estaformación lingúística profesional
pretendealcanzarademásotros contencies, quepodemosllamar cíe comportaulten—
to Nuestrosobjetivos puedenserrecogidosen dosaspectosfundamentales.los cul-
turalesy los lingúísticos

En el aspectocultural. no nosdetendremosen el hecho,tambiénreconocido.de
quees másfácil establecery mantenernegociosdominandola lenguadel interlocu-
tor. Si recordaremossin embargo,que esto supone al mismo tiempo un conocm-
miento de lo que llamamoscultura: creencias,costumbres,influencias,gustos...,
puestt>queel saberlingílísí ce sc combinacon un «saberestar»cultural. En este
campo, la enseñanzaprocurasuplir el contactodirectoecín la real dad soci ocultural
del paísextranjeromedianteactividadesdestinadasa favoreceruna reflexión sobre
la importanciade las divergenciasculturalesentre los paísesAhora bien. la ense-
lían/a del idiunía parau so específicoi jítenla ademásadentraral al uiiíuío en e< con—
texto profesionalparaayudarlea medirel alcancede estasdivergenciasen todaope-
r¿tcion comííeícia1: nc hay producción. marketi ng, pub1 icidací. d is ti bueión, etc.
logradasa nivel internacional,queno coiitetnpicesteplaiiteami eiito ParaunaEuro-
pa un ida, y hastadecaraaunaniundiali ración cíe lt>s negoci os. nuncase tratatácvi —
deniementecíe valorar actitudeso comportamientt>s, si no de desarrollaresacapaci —
dadde observacióiíy aperturade espíritu que dé lugar a unareacciónadecuadaen
situacionesdistintascon interlocutciresdistintos Sin entraren unaexpd)siciónpor-
menorizadade la metodologíapamaestefin, podemosdestacarla técnicacíe la si mu-
1 ación Aunque artificial, es una forma de. sumergir y de i míípl icar ztl estudianteen
situacionesqueexijandc él unarespuestaadecuada

Parael estudiantematricuiadt> cii el ptiíiíer cursode la especialidad,el cli onia es
unade laspocasasignaturas coti lasqueya y ienc familiarizadodesdela enseííanza
medi a Por lo tanto, el profesorpuedeen tui priíííer momentoaprovecharesaci
eu íístanci a para entrar pronte eíí la tuateríapuramenteIi ngúística, mejorando las
cuatro destrezas(leer, escribir, coníprendercíralmentey hablar)en el campoquele
concierne,esdecir, la economíao la ~~estióncíeempresa,para dar pasosin cíeniora
al manejodc textosde expecialidado a los escritc)sdc vulgarizacióncíe stí interés
El terceraspecicíquecoínplelaestalabor,cíe una malíerasincrónica,es la reflexión
y los coiiíeiitarios queinípí icaíí forzosamentelos eseri tc.s de especialidadcii leíígua
extratujera. Y 1 legandoa esre.punto, hay cíue asentarque. como cii la enseñanza
media.el estudianteva auníentandcsu saberen los distintos caiiiposhastacomple-
tar su carrera,va anipliandosu capacidadreflexiva, va afianzandosu juicio en las
diversascuestionesque se le plantean:de la misma níanera,irá necesitandoherra-
nííentaslingúisticascadavez niásvariadas.ampliasy precisasparala comprensión
y la expresiónen lenguaextranjera Por consiguiente,es un cc)ntra sentido,tal vez
un nial conocimientode estetipo de docencia,el quererrelegarla prácticadel dio-
níapcr ejemploaunaasignaturasemestralúnicadurantela carreraentera.

No se trata,anivel de licenciaturao de diplomatura,de deslumbrara un audito-
río díue prontcu se cansaría,sino de transíííitir los aspectosaprovechablesde una
especialidadaparentementealejadade la economíay de la gestiónde empresa.Se
tratasencillamentecíe quereraprovecharla lenguaextranjerapaíaconípletar.mejo-
rar, contrastar,los contenidosde lasasignaturasde especialidadEn esteíííarco,altí—
diremesa unacircunstanciaconstatadatle forííía bastantegener:d- En el momento
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de abordarlasdiferentesactividadeslingflisticas en lenguaextranjera,lasdiferentes
formas del lenguaje,enseguidaB05 damoscuentade la pobrezade los alumnosen
suscompetenciaslingilisticasde baseen la lenguamaterna.Simplificando,diremos
que son lentos en su lectura, y pocoeficacesen la comprensiónde textos; no dis-
tinguen la síntesisdel comentario,desconocenla ft>rma y la finalidad de un infor-
me. etc ¿Enquéparceladel programase entrenanen la redacciónde una cartade
candidatura,en la composiciónde un CV, porejemplo?,¿enquéasignaturacorres-
pendedeternersea reflexionar sobrelas actitudes,comportamientosy formulacio-
nes lingílístícasmásaprt>piadasen unasituaciónprofesionaldada?

Hoy día, el conceptt>de «comunicación»resultamanido a la horadc perfilar el
profesionalde la gestión Ciertamente,ya se tratedela comunicaciónenel interior
de la empresa.e desdela empresaen sus relacionescon el exterior, esteconcepto
invadehoy el contextc>empresarial.

En una enseñanzacomo la que nos ocupa, la económico-empresarial,que se
adhierea las llamadas«cienciasexplicativas»,y que reivindicaprofesionalescapa-
cesdc utilizar la informaciónde maneraoperativay eficaz,nadiese ocupade for-
tnar a los estudiantesen estastécnicaselementalescomoson: la capacidadde pre-
sentar ideas oralmenteo pt>r escrito, con brevedad,simplicidad y claridad, la
capacidadparatrabajarcon la gente,la manerade buscarinformación, de recogerla
y de confrontaría,etc. Puedeargumentarsequeestose suponeadquiridoasu entra-
daen la Universidad,seríalo deseable,másla realidades muy otra: podemosdecir
quede forma muy generalizada,los estudiantesno sabenutilizar los diferentesele-
menteslingílísticesquelesayudenaprecisanmodificaro matizarlo expresadopara
aportar un complementode infc>rmación; no sabenponer dc relieve unai nfcrma-
ción, variar las formulacioneso equilibrar la estructurade una frase,cuandoestas
funcionesson fundamentalesen el ámbito de la empresa,dondela ct>municación,
escritau oral, se distinguepor su concisión,su claridady su carácteroperacional.

El prc>fesor de lenguaextranjera,cuya formación eshumanísticay filológica,
ocupaun lugar idóneoparacolmaresevacio apuntado,puesaún teniendoen cuen-
ta esecontextosocial, económicoy empresarial,nuestrocometidoes siemprelin-
cuistico. Al tenerel cc)nceptode filología presenteen todo memento,deberecordar
discretaperofrecuentemente,la necesidady bastala obligaciónde afianzar,perfec-
cíenary actualizarcl conocimientode la lenguamaterna.La observaciónentrecru-
zadade la lenguafuente y de la lenguatneta,unidaal desarrollointelectualdima-
nadode la cerreraen su conjunto,danpasoa un enriquecimientoala vez linguistico
y conceptualdel estudiante,dándosepor admitido el quela perspectivaprofesional
exuia un conocimientc)amplio, preciso,variado,esmeradoy actualizadode la lengua
propia-

Comoseve, esrapreparaciónlingíjíslica quedisrila el profesortiene un radio de
acciónmásamplio queel dominio de unalenguaextranjera.Intentaproporcit>naral
estudiantearmas paraenfrentarseno sólo hinc el nunc. sino para toda la vida, con
todas las novedadesque surgenen las lengua, sean«hapax»o neologismos.De
hecho,especialidadestanconfrontadascon el bullicio del mundo comoson la eco-
notnia d) la gestiónde empresa,se sitúanen el primerplanode la novedadlinguilis-
tica De ahí la necesidadde una actitud mentalquepermita al alumno de hoy y al
profesionalde mañana,superarpor ejemplo los escollosde la neologia.Sin deter-
nerseaquíen la mett)dologiarecomendableparaesosefectos,convieneresaltarque
el fenómenoneológicoes tambiénaplicablea la lenguapropia, por lo quevuelvea
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ser imprescindible la colaboracióndel profesor (le filología para el desarrollo
correctode lasdistintasasignaturasde unacarreracientífica.

La lengua inglesaes la que sueledarforma expresivaa los conceptosnuevosque
vienenenriqueciendoel campode la economíaen todassusdimensiones.Cc>íno con-
secuencia,laspalabrasnuevasque se imponena las demáslenguaseuropeasllevan,
en la mayoríade los casos,el cuñoanglosajón.Ahora bien, cadaunade las lenguas
europeasmantieneunarelacionparticularconel inglés,quepuedeoscilarentrelacor-
dial acogida(préstamo)y el rechazo(creaciónde nuevc signo lingilístico). El futuro
profesionaldebe,en el transcursode susestudios,aprendera reconocerel justo valor
de cadalenguay, sobretodo, tomarconcienciade la necesidadapremiantedepracti-
car variaslenguasextranjeras,antela perspectivade la Europadel siglo xxi. El autén—
tico) filólogo no atizalasviejasquerellasentrelas lenguasimprescindiblesy las secun-
darias,sino quefomentael estudioplurilingiiístico entrelos estudiantes

Al apuntarla cuestiónde las relacionesentre los idionias, siempreen el contexto
económict>y empresarial,se presentaotrt) aspectodel estudio dc las lencuas.ecílin—
dante con los anteriores,el de la traducción Durantesu carrera, el estudianteque
mañanaseráun profesioitd,se veráconfrontadoconunafatalidad,la (le leerobíaslía-
ducidasde un idioma desconocidode él. o tal vezse veráobligadoen unacircunstan-
cía excepcionalahacerde traductor,traductor—traidor,dicen-

Es convenienteque se tome concienciadesdeel principio de cómo se realizauna
traducciónbien hecha,fiel al sentidodel texto original y exactaen los términos La
llamadatraducciónpedagógicaque se practicaen claseparacomprobarlas adquisi-
cioneslingilísticas, no da siemprenoción exactade lo quees interpretarun texto para
luegotraducirlo. La Unión Europeacon sus múltiples fol erostraducidosen las len-
guascomunitariasofrecetuil oportunidadesde ct)mpararlas clisúntasversionesde un
nusmotexto y de valorarel delicadoobrardel traductor ejercitándosecon la compa-
ración de distintas versionesen los camposrelativosa lasasienatuiasdc la carrera.

Porotraparte.es el prt)fesorde idioma el queentrenaráal estudianteen las opera-
ciones discursivasy los usos más recurrentesen cl discursode textoseconómico-
empresariales.

El punto departidaadoptadonos sitúaa favor de unaconcepciónsccic-pragínáti—
ca de la enseñanzade la lenguaextrariiera. Es decir, que en nuestrosanálisisy pro-
duccionesdiscursivastenemosmuy encuentalascondicionesde producción,de enun-
cíacion, de recepción, así como el efectt buscadopor una determinadapráctica
discursivaen un determinadocontexto(social, profesional,etc.)

En las prácticascon nuestrosalumnossituamosa la lectura/comprensioncomo
objetivo clave;aestacompetenciafundarnentalsesubordinanotrosobjetivos comola
búsqueday consultadedocumentación,y Olíasprácticascomola síntesis,por no citar
otrt.>s objetivt)smásconcretos.

La lectura/comprensiónexige unaactitud activa, dondeel lector no se preocupe
únicamentede lo que se dice en el texto, sino que localicelas fuentesy sepaapreciar
los electosbuscadospor esetexto

Enrealidad,la dificultad tiene su raiL enla faltade lecturaen nuestrosalumnos.Por
ello, las consignasy el entrenamientoque les proponemosparala entraday adentra-
mientoen los textosdelengtia extranjerareviei-ten sin dudaen suslécnicasde lccttíí-aen
lenguamaterna.Nuestrodeseo,acortoplazo,esconvencerlesanl.elodo deqomeun alum-
no deEconómicasy Empresamialesno puedeformarsesin preo>cuparsede leer, Pero> nos
interesamatizarestehecho.Debenciertamentetuanejarla informacióneconómica,y
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estodebenpoderhacerloademásen lenguaextranjera.Perodebenantetodo leer, leerde
todo, puesla economíaes unacienciasocial quese nutre de todoslos hechossociales.
El alumno de estedisciplinadebeobligatoriamentesalir e susapuntes,leerprensa,acu-
dir a bibliotecasy consultarobrasespecializadas,informesy, porquéno, novelas...

Dentrode esteproyectode conjunto,que podríamosllamar igualmentebúsqueda
de un accesomásrápido y eficazal texto escrito,entraríanuestroempeñopordotaral
alumnadode competenciasque le permitanaccederaunadocumentaciónen lengua
extranjera,paraquepuedaconsultarbibliografíacomplementariaparasu formación.
Estacornpetenciapasaporunafamiliarización conprocesosde búsquedaen la biblio-
teca.No esdeextrañarqueni siquieraen los últimos añosde susestudioseí alumno)
sepaa vecesbuscardocumentaciónpararealizarun trabajoo completarsusconO>cl-
mientosen algúntemaespecializado.Algunasde nuestrasprácticasestáneneaniína-
dasjustamentea esteaspecto,queconsideramosimportanteenunaformaciónuniver-
sitaría

Un ejemplode intersecciónentrelaspreocupacionesde un filólogo y las de un
especialistaen cienciasde la economíay de la empresapodría ser la lexicografía.
l-{abiíua<mente, los estudiantesse ctntentancon el material lexicográficode que dis-
potien en suscasas,en generalun pequeñodiccionariobilingíle de la lenguacomúny
hastaignoran la existenciaen el mercadode una granvariedadde obras lexicográfi-
casconcaracterísticasa vecesmuy diferentes Es obligacióndel piofesorde idiomas
llamar [a atenciónsobre la necesidady el interésde manejarsiemprediccionariosfia-
bIescon contextosexplicitados,ejemplostraducidos,anexosvarios, etc.

A esasconsideracionesquesurgencon frecuenciaa raízde la lecturay compren-
sion de los textosdeespecialidad,se agreganotras,tambiénde índole lexicográfica,
queconciernenalos diccionariosbilinglies especializadosLos hayparacasitodos los
idiomasy a vecesparavariaslenguasa lavez (plurilingñes) A partir de ejemploscon-
cretos,se puedeaquilatarla calidadde unos y otros:paralos textosconalto grado)de
tecnicidad(derechomercantil, fiscal, finanzas,etc.), se hace imprescindiblela con-
sultadel mejor bilingtie especializado,teniendo>en cuentala relatividadde la noción
de excelenciaen un campode la lexicografía.

De paso,no es superfluoadvertir que todos los diccionariosbilingñeso plurilin-
gñesno siempreresuelvenlasdudasde comprensióno interpretaciónde los textosde
especialidadA veces,es aconsejablerecurrir a otro tipo de obralexicográficacomo
son los léxicos o glosariostemáticos(léxico del comercioexterior, diccionariode la
bancay del márketing,etc.). No todos tienenla calidaddeseadaporquedeberíanser
elaboradosconjuntamentepor un especialistaen la materiay un lexicógrafo, para
alcanzarlas emíalidadesde un buendiccionariocon susjuegosde entradasy vocesati-
nes,redesde relacionesentretérminos,unidasaun corpusamplio y actualizado Esas
obras,que son a ve es auténticasenciclopedias(como puede ser el famoso Ber-
naid&C.olli en susdosversiones,íntegray reducida)o lamentableslistas de palabras
conescasasdefinicionesson lasherramientasqueacompañanal lectorpor el camino
de unalectura prtwechosa.Y comocomplemento,se puederecordarla existenciade
obras paralelasen la lenguamaterna,a vecestraducidasde otros idiomas,avecesela-
botadaspor profesionalesespecialistasnacionales.

Conel fin de ilustrar de algunamaneranuestrasperspectivasy pautasde trabaio,
ofreceremoslo queseríanlaslíneasdeacciónparadosprácticashabitualesen nues-
tro> programa:el resumeny el comentario.

Citábamosla síntesis,o el resumen,ct>mo unade lasprácticassubordinadas,lógica-
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mentea lacompetenciade lectura. El resumenes.en efecto..,unaprácticaa la quereser-
vamosun lugar importanteen nuestroprogramasLa razón,comovenimomsapuntando.
la encontramosen el contextoprofesionalparael queseforman nuestroalumnos

En lo quepodemosllamas~comunicaciónpro>fesional»,la refo>rmulacióncíe una
misma información,ya seael desarrolloo la síntesis,son muy importantes.La empre-
sa es delinidact)mouna red de eomunicacit)nes.dondeel dominio de la informacion
es esencial,puesestáen la base(le toda decisión,de todaaccióneconómica.Existen
documentosqueseráninscrtadc>sposteriormenteen informes, icuniones.disetístoines.
etc El poder definir previamenleel objei.ivo. así eo,mo el funcionamientocíe cada
documentoulilizado, el sabersintctly¿íY correctamenleel conlenidode los msmtxs.
harámáscorrectay acertadasu posteriorutílíttción

En la prácticadel resumenest¿tblecemosdosLises La primeracorrespondea la cíe
cofil prensión/interpretacióndel texto fuente.La segundacorrespondea la pro>dlucei~n

peisonaldíel resumen,pudiendoseréste.por suptiesto,oral o escrito.
En la adquisiciónde unacompetenciaen lecturaquepermita~icccdcrrapiday efi-

cazmenteal contenidode un documentotextual, luchamosen píímcl luoar co)ntra la
tendenciadelalumnoaunalecturalineal, en la quepretendeir hacícndosecon el sen-
tido> de formaprogresiva,lina por línea.palabíaporpalabra.En unalengtí extranle—
ra estose agrava.puestoqueel alumno anteunapalabradesconocídí y looicaínente
encontrarámuchas,bloqucaconscientementesu pro>ceso de compíensiony haceun
paréntesishaslaqueconsultaeí diccionaí-it o esetíchala tradtíccíondcl profesoí Sin
entraren lasestrategiasdeenseñanza,diremosqtie pcíseguuínos.porcl contrario, una
lecturaglobalen un primermomento,dondepon medio,cíe ciertcs indicios (iconogíá—
ficos, tipográficos,textualesy contexttialesj,el lector puedasituary dar un sentido,al
texto>, encontrandolo> que podemosllamar eí hilo condtictc>r dcl mismd) Posterior-
mentese puedepasarotros niveles de lectura. viendo cómo> se articula al hilo con-
dtíctor, parallegara un ultimo ni xci. q tic serála « lecturacrítica».

Unasíntesiscorrectasuponehaberllegadopíeviamentea una perfectacompren—
sí.,n e intcrpretacióndel textc de c>rieen

En la lecturaglc>bal se estableceránla arquitecturadel texto), y lasprimerashipó-
tesis de sentido Se cc>ntcrnplael texto iuneioííanclo eoímo un todo Abordarenso,sdcli—
nición del plant enunciativoy contextual,es decir, todo adIucílo qtie nOS ayudaráa
situarla producciondel texto: autor, lugar y momentode la enunciación,clestinatarií>.
somportedel texto> (artículo de revista,extractocíe obraespecífica,etc.), intencio>nesu
objetivos . . A partir de entonces,pt>demo>sya pasara ver cuálesson las formaslin-
guisticasque sirvena esaintencióndc comunicacióncíuecreemosdetectar,

Dentrodela fasederedacción.debemo>slucharnuevamentecontra la falsaideade
qtíe escribirsobre algo) en lenguaextranjeraeqtíivalcal conocimientodel léxico rela-
tivo> al asunto)consideradoSin rechazaresteaspecto,nuestraactividadponeel acen-
to en otrascompetencias,comopuedenser: estreuturarlos contenidoscíe la exptsí-
ción: cómt introducir el asuntoque nos octtpa, cómo> cerrarlo>, cómo intro>ducir las
ideas,cómoarticularlasentresí, cómooponerlos argumento>s,cómoponerdc relieve
unossobre otros, cómo> subordinarunas ideas a otras, cómo> se establecela relación
eausa-efectotcausa-co>nsecuencía,causa-conclusión,etc.

La alusión requeridaa los diversosconectoresen lenguaextranjeraqtíc nosayu-
danen estasoperacioneslingíiísticas,obligansin dudaa unainterpretaciónbasadaen
lascompetenciasenlenguamaterna,conlo queal mismotiempoqueel alumnointen-
ta asimilarlas formas y usosdc la lenguaextranjera,sc enriqueceen su propia lengua.
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El establecerunaspautasque contribuyana combatiresosdiscursosen los quelos
hechosentranen escenastn tina correcta introducciónquesitúe al lector, dondelas
frasesse yuxtaponenunasaotras sin establecerla conexiónlingtiística quenos infor-
tnesobiela relación(le pensamientoque haceavanzarel texto, nos parecemuy perti-
nentesen estaenseñanza,y revertirápositivamenteen Las demásasignaturas.

La comprensiónprimariay pormenorizadade los textosde especialidadeconómi-
cay empresarialseríasin embargo,insuficientesi no sele complementaseconcomen-
tariosde caráctermásgeneial.Todo texto es portadorde un mensajeo de unaidea, y
estáclaroqueun universitariodigno de su titulo debedemostrarcapacidadesdiseur-
si vas sobieetíalquiertema relacionado>con su especialidad.Aquí, la formacion de
filólogo, o sea,de fino observadorde los textos, lleva al profesorcasi inconsciente—
mentea hurgarentie los renglonesde todaprcducciónescritau oral: interpretaciones,
intenciones,todo lo quesubyacedebajode un texto no puedeescapara su mirada Por
ct)nsiguiente,invita a su auditorio a seguirleen lt>s dédalosde los escritosdeespecia-
liolad. fomentandoel diálogo>, el comentario,la crítica, la refutación.la aportaciónde
la experienciapersonalpor partede los estudiantes.~Sinembargo,se abstendrápru-
denteinentede proponersoluciones,deresolverproblemas,de imponeropiniones,res-
petandloasíplenamentela docenciade los profesoresespecialistas.

liíl vez seael profesorde idiomasel másindicadoparahacercomprendery prac-
ticaren susclasesla interdiscíplinariedad,destacandode pasosusvirtudesy suslimi-
taciones,mostrando>cómoaprovecharmétodosy contenidosde otrasdisciplinas,pero)
dejandoal auditoíio lamisión deentrarde lleno,en lenguaextranjerapor supuesto.en
el trasforndodel conocimientoespecializado).

Sin embargo,ha llegadoel momentode aclararen quéconsisteesaactitud inter-
disciplinaro pluridisciplinarhechade modestia,valentíay respeto Por una parte.el
economistadebeconsiderarla labor del filólogo y vice-versaparaquecadauno pue-
da prcgrcsarlibrementeen su disciplina y transmitirlaprovechosamentea susdiscí-
puJos.Por otra parte,cadauno debeproponersepenetrarla ciencia,del otro, perocon
las debidaspíccauciones,puestoque utilizará los métodospropios de su disciplina
adaptándoloscon su experienciaa la cienciaquedescubresin estar,no obstante,en la
situacióti del estttdiautequetienequeasimilardesdecero cornocimientosy métodos.

El profesorde lenguaextranjerasiguesiendofilólogo; enesaespecialidadse man-
tieneaunqueseacapazde compartirconocimientosconsuscompañerosdeotrasespe-
cialidadesy aprovecharlosparafines propios.

Tal vez se podría consideraruna interdisciplinaridadmás abierta En medio de
unascarrerasen lasqueel alumnadodesgastala casitotalidadde su tiempoen engur-
gitar la materiateórica, en lasqueel pensamientopersonalquedareducidoa su mini-
rnaexpresión,el profesorde idioma seinquietapor lomentarla necesariay benéfica
explotacióndel pensamientoindividual. A esepropósito,y puestoqueen la mayoría
de lasuniversidadesno> existetal asignatura,la clasedeidioma se transformaen una
especiede foro dondelos estudiantesconsiderenun elementoimprescindibleala hora
deejercerlasprofesionesrelacionadasconla economíay la gestióndeempresa:laéti-
cade los negocios Preguntaresi se puedeimpunementepracticarla deslocalización
en épocasdeparo>agudo, si eralicito el comercioeuropeoco>n susco>lonias,quélími-
testiene la publicidad,cómose conjugancontabilidady fiscalidad,es un pasonece-
sariopararematarunaformaciónde estetipo.

Desptíésde estabrevepanorámicade lasposiblesactuacionesy aportacionesdel
profesorde filología extranjera,dedicadoaparentey exclusivamenteala enseñanzade
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lastriququiñuelaslingoisticas.quedapatentequeel alcancede susclasesno es el que
se sueleimaginar El desarrollopsíquico,psicológico,intelectualde los jóvenesque
frecuentanla Universidadbien es merecedorde unaformación lo máscompletaposi-
ble en todos los campos.


